
 حقوق و وظايف اتباع خارجی 
 

 يک تبعه خارجی  بايد:

 به قوانين داخلی  و مقررات مرکز بازداشتگاه دقت کند و از آنها پيروی کند.۱.

  تمام ما يملک شخصی  خود را در صورتی که برای اتباع خارجی  در بازداشتگاه ممنوع باشد به وديعه بسپارد:۲.
 

 ۱). اشيايی که برای آسيب زدن  باشد  يا بشود از آنها برای زخمی کردن استفاده کرد مانند هر گونه اسلحه يا مهمات، تجهيزات
 نظامی مخصوص ، سلاحهای فشاری، برنده و تيز، سوزن، ميله، قلاويز، کابل، کليد، طناب و سيم،

 ۲). مواد منفجره شامل موادی که ميتواند باعث انفجار، واکنش راديواکتيو، اکسيد شدن  يا  فرسايش بشود، هر ماده يا گاز خطرناک
 يا سمّی،

  ۳). وسايل محترقه،
  ۴). تنباکو بسته بندی نشده و وسايلی  که با آنها يا با کمک آنها امکان استعمال تنباکو و يا ساير دخانيات ممکن باشد،

 ۵).هر ماده ی مخدر، روانگردان و يا هر گونه ماده ای با آثار نشئه کردن يا هر اثر قوی ديگر،
 ۶).محصولات دارويی تحت نسخه، به جز آنهائی که توسط پزشک تجويز شده باشد،

 ۷). ابزارهای بصری، به جز عينک يا وسايل چشم پزشکی  که توسط پزشک تجويز شده باشد،
 ۸). الکل و موادی که حاوی الکل باشد،

 ۹). وسايل و مواد برای بنايی،
  ۱۰). وسايل ورزشی، به جز آنهائی که تحت اجازه رئيس بازداشتگاه باشد،

 ۱۱).تلفن های همراه و هر گونه وسيله الکتريکی  يا هر وسيله فنی  برای ارتباط، شامل وسايل منتقل کننده راديويی و ترانسميتر،
 کامپيوترهای قابل حمل و شخصی  که به واسطه آنها انتقال و دريافت اطلاعات ممکن باشد،

 ۱۲) دوربينهای عکاسی ، دوربينهای فيلمبرداری و تجهيزات ديگر که ضبط کردن را ميسر می کند،
 ۱۳) شمع،

 ۱۴)ماهی ، حيوانات و پرندگان،
 ۱۵) گياهان،

 ۱۶) موارد چاپ شده که مروج خشونت، تنفر يا نژاد پرستی  و کارهای پورنوگرافيک يا جنسی  باشد،
 ۱۷) پول نقد، اوراق بهادار، کارتهای بانکی ،

 ۱۸) وسايل قمار و مواردی که بتواند وسيله شرط بندی بشود،
 ۱۹) اشيا گرانبها، به جز حلقهٔ عروسی يا نشان مذهبی ،

 ۲۰) مواد غذايی، به جز غذاهايی که به واسطه بازداشتگاه خريداری شده است،
 ۲۱) منسوجات برای مجهز کردن اتاق، شامل فرش، پرده، به جزمواردی   برای انجام عمل مذهبی ،

 ۲۲) وسايل الکتريکی  ساخته شده توسط شخص يا وسايل فنی الکتريکی  معيوب.
 

 تسهيل سازماندهی تبعيد يا نفی بلد، به طور ويژه: ۳.
 ۱) دادن گزارش شفاهی  و کتبی  و اظهارات به مقاماتی که تبعيد را به انجام رساندند،

  ۲) تسليم کردن تمام اطلاعات و اظهارات و باقی مدارک همراه شخص که با روند  نفی بلد مرتبط هستند،
 ۳) تسهيل جمع آوری مدارک مورد نياز برای نفی بلد،

 ۴).تسهيل جمع آوری اطلاعات مورد نياز برای شناسايی و بازرسی او
  ماندن در اتاقی که در طول زمان از استراحت شب تا بيداری به شخص طبق برنامه روزانه تخصيص داده شده است.۴.

  در صورت نياز، اتاق ميتواند قفل شود،
  استفاده  منطقی و پاکيزه نگه داشتن اموالی که برای استفاده شخص به او داده شده است،۵.
  مراقب بهداشت شخصی  باشد،۶.
  شستشو و پاکيزه نگه داشتن لباس ها و کفش شخص يا آنهائی که توسط بازداشتگاه داده شده است،۷.
  پوشيدن پلاک نام با اطلاعات شخصی  و عکس،۸.
  مطلع کردن سريع ماموران پليس و حفاظت مرزی به شکل قانونی شفاهی  و کتبی ،۹.
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  مانع نشدن ماموران پليس و حفاظت مرزی از انجام وظايفشان،۱۰.

  مزاحم باقی سکنه بازداشتگاه نشدن،۱۱.

  اطلاع بلافاصله پليس و حفاظت مرزی درباره هر موضوعی که ممکن است باعث به خطر انداختن امنيت و قوانين۱۲.
 بازداشتگاه يا سلامتی و زندگی  خود يا شخص ديگری بشود،

  تاوان هر گونه خسارت يا زيان برای بازداشتگاه به وسيله اشيأ شکسته يا معيوب را دادن،۱۳.

  در صورت تبعيد يا نفی بلد، تقبل همه هزينه های پيش بينی  شده طبق قانون بند نوزده وزارت امور داخلی  در تاريخ۱۴.
 يازده جولای سال دو هزار و ده ميلادی  تحت " ايجاد قوانين برای اطمينان از اجبار اتباع خارجی  در شرکت در روند و ليست و

 مقدار هزينه های قابل جمع آوری از افراد".
 

 تبعه  خارجی  نبايد:

 بازداشتگاه را بدون نظارت و بدون اجازه رئيس بازداشتگاه ترک کند،۱.

 به اثاثيه اتاقها يا اموال بازداشتگاه آسيب بزند،۲.

  طبق ميل شخصی  اثاثيه اتاقها را جا به جا کند و از اسباب داده شده به ساير اتباع استفاده کند،۳.

 بدون اجازه مستقيم يک مسئول، در محدوده ای که اتباع خارجی  مجاز به بودن نيستند، بماند، ۴.

 نگهداری هر گونه وسيله در اطاق يا در محدوده در صورتی که مانع نظارت يا تميز کردن شود يا بر ضدّ اخلاق و۵.
 ادب باشد،

 مالکيت و مصرف موادی که حاوی الکل، مواد مخدر و روانگردان باشد، به جز آنهايی که تحت تصميم مربوط به يک۶.
 پزشک باشد،

 نزديک حصار دور محوطه ماندن، از حصار بالا رفتن، اشيايی به سمت و فرای حصار پرتاب کردن، يا با افرادی که۷.
  بيرون حصار هستند ارتباط برقرار کردن،

 مالکيت چيزهايی  که طبق قوانين بازداشتگاه غير قانونی هست، ۸.

  در طول ملاقات، تحويل دادن و گرفتن هر گونه اشيائی که هيچ اجازه ای از طرف مرکز بازداشتگاه برای آنها صادر۹.
 نشده است يا مالکيت چيزهايی  که داشتن آنها در بازداشتگاه  ممنوع است،

  مالکيت اشيايی که بر خلاف عادات خوب يا عرف يا غير اخلاقی باشد: برای مثال کارهايی  که خشونت، نفرت و۱۰.
 نژادپرستی يا کارهای پورنوگرفی يا جنسی  باشد.

 
 يک تبعه خارجی  حقّ دارد:

  به اقوام و خانواده اش  درباره بازداشتگاه، با تماس تلفنی يا فرستادن نامه با هزينه پليس و حفاظت مرزی، اطلاع بدهد، ۱.

 در ملک بازداشتگاه طبق قوانين در طول زمان بيدارباش تا استراحت شب منطبق بر برنامه روزانه، حرکت کند. يک ۲.
 تبعه خارجی  ميتواند در اتاقهای ديگر يا در محوطه بازداشتگاه در مورد و زمانی  که توسط قوانين داخلی  بازداشتگاه تامين شده

 باشد، بماند. مگر در صورتی که آزادی حرکت او طبق دليل امنيتی محدود بشود،
   تحت نظارت، در هوای آزاد در حياط پياده روی مرکز بازداشتگاه برای حد اقل يک ساعت در روز باقی بماند،۳.
 با پرونده شخصی  اش  در حضور مأمور مرکز بازداشتگاه، آشنا شود. در مورد  متقاضيان قانونی، متقاضی حقّ دارد ۴.

 که خلاصه مدارک در پرونده اش  را دريافت کند،
 به نياز ها و وظايف دينی اش ، در صورتی که بازداشتگاه تسهيلاتی برای اين منظور داشته باشد و تا جايی  که بر ضد۵ّ.

 قوانين داخلی  مرکز نباشد، عمل کند،
 با وابسته ی کنسولگری کشورش، با کنسول مدافع جنايی و يک نماينده مذهبی  در صورتی که هيچ ظن قانونی توسط ۶.

 رئيس بازداشتگاه وجود نداشته باشد، ملاقات کند،
 ملاقات با اشخاصی  که انگيزه ها و رفتار آنها ظن قانونی توسط رئيس بازداشتگاه را ايجاد نکند، درخواست دهد،۷.
 مکاتبات را طبق هزينه خود انجام دهد، ۸.
  طبق هزينه خود از تلفنی که از طرف مرکز بازداشتگاه تامين ميشود در اوقات فراغت خود طبق برنامه روزانه۹.

 استفاده کند،
 آزمايش های پزشکی  و دسترسی  به سرويس های بهداشتی لازم را داشته باشد، ۱۰.
  حد اقل هفته ای يک بار، همينطور در زمان ورود به مرکز بازداشتگاه از سونا، حمام يا دوش استفاده کند،۱۱.
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   از کوتاه کردن مو و خدمات سلمانی حد اقل يک بار در ماه استفاده کند،۱۲.

 مالکيت چيزهايی  که تملک آنها توسط قوانين داخلی  منع نشده باشد يا وسايلی  که باعث استشهاد قانونی نشود. وزن کّل ۱۳.
 وسايل در اطاق تبعه و يا در انبار، بيشتر از سی  کيلو گرم نبايد بشود.

  به همراه اجازه کتبی  رئيس مرکز بازداشت، مقدار منطقی وسايل تفريحی و مواد غذايی فاسد نشدنی  داشته باشد، ۱۴.

   به همراه اجازه پزشک ميتواند وسايل پزشکی  و در صورتی که پزشک نسخه داده باشد، ميتواند دارو نگاه دارد،۱۵.

  به عنوان يک کودک ميتواند وسايلی  که به اقتضا سنش مورد نياز است، داشته باشد،۱۶.

 در يک اطاق مجزای قفل دار، لباس ها، کفش، يک کتاب و وسايل بهداشتی را نگاه دارد، ۱۷.

  از مرکز بازداشتگاه برای داشتن لباس و کفش و در صورت کمبود نقدينگی برای وسايل بهداشتی، با در نظر داشتن۱۸.
 مقرری با مقامات استونيايی، کنسول مدافع جنايی و کنسول از کشور مطبوع خود اگر منع مالی کافی  برای آن  نداشته باشد، کمک

 دريافت کند،
 تحت مخارج پليس و حفاظت مرزی، در صورت داشتن شکايت در مورد فعاليتهای مرکز به رئيس دادگستری شکايت۱۹.
 کند،
  با اجازه رئيس به وسيله مرکز بازداشتگاه با هزينه خود شخص، مواردی که در ليست خريد هست را خريدی کند،۲۰.
   حداقل دو بار در ماه خريد کند،۲۱.
  در روزهای سه شنبه و پنجشنبه از ده صبح تا يک بعد از ظهر و از دو بعد از ظهر تا چهار بعد از ظهر بسته دريافت۲۲.
 کند،
  هر گونه شکايت بر خلاف تصميم يا عمل يک مأمور را در طی مدت سی  روز از گرفتن تصميم يا عمل، به رئيس۲۳.

 مرکز بازداشتگاه تسليم کند،
  به مدير کّل پليس و حفاظت مرزی بر خلاف يک تصميم يا عمل توسط رئيس مرکز بازداشتگاه طی مدت سی  روز از۲۴.

  گرفتن تصميم  يا عمل، شکايت کند،
  به اداره کّل، طبق بند ماده يک دستور روند دادگاه اداری، طی مدت سی  روز از گرفتن تصميم يا عمل رفتار يک۲۵.

  مأمور يا رئيس مرکز بازداشتگاه تقاضای فرجام کند،
  در طول مدت پيش از محاکمه، فرجام خواهی  را به به يک دادگاه اجرايی طبق بند نه  ماده سه قانون روند اجرايی۲۶.

 دادگاه، طی مدت سی  روز از روزی که شخص از تصميم باخبر شده است دررابطه با نفی قسمتی  يا تمام فرجام درخواست داده
 شده در طول زمان پيش از روند محاکمه،  تقاضای فرجام را به رئيس دادگاه تسليم کند،

  توسط دادگاه اجرايی به دادگاه استيناف، فرجامی را بر عليه تصميم دادگاه اجرايی در طی مدت سی  روز از روز۲۷.
 انتشار تصميم دادگاه به وسيله دادگاه اجرايی و در طی زمان ده روز از انتشار تسليم کند،

  متقاضی پناهندگی بايد خدمات حمل و نقل برای ادامه اعمال رويه تصريح در قانون مربوط به تخصيص حفاظت بين۲۸.
 الملل به اتباع را دريافت کند،

  يک تبعه  خارجی  ملزم به شرکت در تحصيل اجباری به منظور کسب آموزش طبق قوانين مدرس ابتدايی و دبيرستان،۲۹.
 هست.

 
 روندهای نفی بلد

 برای اعمال نفی بلد از جمهوری استونی، پليس و حفاظت مرز، هر چه سريعتر، بايد خروج فرد اسکان داده شده در مرکز
 بازداشتگاه را سازماندهی کنند. برای انجام دادن عمل بالا:

 اگر شخصی  که قرار به خروج او است، مالکيت مدارکی که بازگشت او را به کشورش ممکن می کند را نداشته باشد ،۱.
 مدارک لازم طبق درخواست شخص از سفارت کشور شخص درخواست خواهد شد،

 اگر جمهوری استونی مرز مشترکی با کشوری که شخص به آنجا اخراج خواهد شد را نداشته باشد، حمل و نقل برای ۲.
 اخراج آن شخص سازماندهی خواهد شد.

 
 اقامت اتباع خارجی  در بازداشتگاه منوط به قوانين زير هست:

 قانون اجبار به ترک و منع ورود،۱.

  قانون حمايت بين الملل از اتباع خارجی ،۲.

 قانون شماره چهل و چهار وزارت داخلی ، مورخ شانزده اکتبر دو هزار و چهارده تحت عنوان "قوانين داخلی ۳.
 بازداشتگاه"،

3 



 حکم شماره سيصد و پنجاه و سه  از مدير کّل پليس و حفاظت مرزی به تاريخ بيست و شش نوامبر دو هزار و چهارده ۴.
 تحت عنوان "قبول قوانين داخلی  مرکز بازداشتگاه"،

  قانون شماره نوزده  وزارت امور داخلی  به تاريخ يازده جولای دو هزار و ده تحت عنوان  "ايجاد قوانين برای اطمينان۵.
  از اجبار اتباع خارجی  در شرکت در روندها و ليست و مقدار هزينه های قابل جمع آوری از افراد"،

 ۶. قانون اتباع خارجی ،
 ۷. قانون روند اجرايی.

   ليست مواد قانونگذاری کامل نيست. اگر چنانچه پرسشی داريد، لطفا با مامورين مرکز بازداشتگاه تماس بگيريد.
 

 مترجم شفاهی  يا مترجم

  طبق بخش بيست و يک قانون روند اجرايی:
 اگر متقاضی در روند يا نماينده او زبان روند کارها را نداند، يک مترجم شفاهی  يا مترجم ميتواند تحت درخواست۱.

 متقاضی در روند شرکت کند.
 
 شرکت کننده در پيگيری که برای مترجم درخواست داده است بايد هزينه های شرکت مترجم را پرداخت کند، مگر آنکه۲.

 هزينه ها تحت قانونی يا اجباری تامين شده باشد يا يک مقام اجرايی به گونه ای ديگرپرداخت هزينه ها را حل کند. مقام اجرايی
 ممکن است تحت شرايطی، موقعيتی را ايجاد کند که حقّ داده شده به شخص توسط يک قانون اجرايی قبل از پرداخت هزينه

 حضور مترجم يا مترجم شفاهی به شخص تعلق نگيرد.
 

 نمايندگی  و صلاحيت حقوقی روند اجرايی

 طبق قسمت سيزده قانون روند اجرايی:
  در روند اجرايی، يک شرکت کننده در پيگيری، حقّ ارائه وکيل را دارد. يک وکيل ميتواند طبق قانون تمام کارهايی ۱.

  که طبق قانون نياز خود شخص به طور حضوری  نيست، را وکالت کند.
 ۲. حقّ وکالت در روند اجرايی تحت يک وکالتنامه کتبی  داده ميشود.

 
  کمک قانونی رايگان

 کمک رايگان دولتی به اشخاص حقيقی يا حقوقی با مشکلات پرداخت تعلق می گيرد که:
  مرتبط با پيگيری در دادگاه باشد،۱.
 در روند پيش از بررسی ، پيگيری رسمی  سازی و روند اجرايی، و برای تدوين مدارک قانونی، به همراه هر کمک۲.

 قانونی و وکالت، باشد.
 هدف کمک قانونی دولتی اين است که زمانبندی و دسترسی  به خدمات قانونی و کافی  برای تمام افراد در دسترس باشد و توسط

  قانون کمک دولتی سازماندهی ميشود.
  

 يک شخص حقيقی ميتواند کمک قانونی دولتی را دريافت کند در صورتی که شخص طبق موقعيت مالی در زمانی  که که نياز به
 کمک دارد، ناتوان از پرداخت خدمات قانونی کافی  باشد.يا موقعيت مالی شخص به او اجازه داشتن نيازهای اوليه امرار معاش
 بعد از پرداخت خدمات قانونی را نداشته باشد. متعاقبا، دولت از درخواست کننده حقّ مطالبه برای کمک دولتی به طور کلی  يا

 جزئی  برای هزينه های مرتبط با کمک هزينه دولتی را دارد.
  ماده هفت (۱) از قانون کمک هزينه دولتی به مواردی ارجاع دارد که کمک هزينهٔ دولتی نمی تواند به آنها تعلق بگيرد.

 کمک هزينه دولتی توسط يک وکيل که شخص متقاضی با او توافق قبلی برای برخورداری از حمايت دولتی کرده باشد، ميتواند
 تعلق بگيرد. در اين صورت، دادگاه، دفتر اجرايی، يا يک مقام تحقيقی، همان وکيلی را که تامين کننده کمک دولتی  تعيين می کند،
 به رسميت می شناسد. اگر شخص موافقتی با هيچ وکيل نداشته باشد (مثلا هيچ توافقی با هيچ وکيلی نکرده باشد)، در اين صورت

 هر وکيلی که قبول کند که کمک دولتی را بپذيرد يا وکيلی که به واسطه کانون وکلا به عنوان تامين کننده کمک دولتی تعيين
 شود، تخصيص داده ميشود.
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 کمک دولتی طبق درخواستی که توسط خود شخص داده ميشود، تخصيص داده ميشود. اطلاعاتی که در درخواست نامه برای
  کمک دولتی پر ميشود، در بند دوازده ماده يک قانون کمک دولتی قيد شده است.

 در دادگاه پيگيری، در مورد دادگاهی که دادرسی شامل ادامه درخواست باشد، درخواست نامه برای کمک قانونی دولتی، به عنوان
 بخشی در مورد اجرايی بايد تسليم  دادگاه شود. اگر متقاضی تمايل دارد که کمک دولتی برای آماده کردن يک درخواست در

  هيئت اجرايی در مرحله پيگيری دريافت کند، بايد يک درخواست نامه به دادگاه تسليم کند که شامل مرحله بازبينی باشد.
 يک درخواستنامه برای کمک دولتی به شکل آمادگی برای ايجاد يک مدرک قانونی يا هر مشاوره حقوقی ديگر يا شکايت نامه در
 روند اجرايی به دادگاه محل سکونت متقاضيان تسليم خواهد شد. اگر متقاضی برای کمک دولتی هيچ محل سکونتی در استونی

 نداشته باشد، متقاضی ميتواند به دادگاه استانی در محدوده  حوزه قضايی که متقاضی زندگی  می کند درخواست بدهد.
 يک متقاضی به عنوان شخص حقيقی بايد يک گواهينامه کامل و صحيح پر شده درباره وضعيت مالی که به امضا متقاضی رسيده

  باشد و، در صورت امکان، به همراه  باقی مدارک که موقعيت مالی شخص را برای کمک مالی اثبات کند، الحاق کند.
 
 
 

 حقوق و الزامات من به زبانی که من متوجه ميشوم به من توضيح داده شده است .
 
 
 

 
 نام و نام خانواد گی متقاضی                              امضا                                                      تاريخ
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